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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 21, 2021 

Tone 8 / Eothinon 8 

First Sunday of Great Lent (Sunday of Orthodoxy) 

Venerable-confessor James the New, bishop of Catania; Thomas, patriarch of 

Constantinople; New-martyr Michael 

**Divine Liturgy of St. Basil the Great** 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for 

the head of state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from captivity 

and safe return, let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

ِِ  الشممممممممم     ْْوبولمتلب للمَ و بلم ِِ ِِ لم ولن طْ مِنْ أجل
تْنِ   م  لمو  ِ  ن  يلحو  وِ مِيِِا سلللللللللللامِ ِا باولْلو وَِِ ا بفوكِ  أسلللللللللللْ

 نوطْلَب.
مْ.الجوقة    يا ر ُّ لرْحو

THE FIRST ANTIPHON 

The Lord is King, and hath clothed Himself with 

majesty. The Lord is robed; He is girded with 

strength. For He has established the world so that 

it shall never be moved. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Who can utter the mighty acts of the Lord? Who 

can cause all his praises to be heard? Let the 

redeemed of the Lord say so, whom He hath 

redeemed from the hand of the enemy. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

. موبِ و لمو  ُّ لمقَل ةو  نْطوقو لمو  ُّ قود مولوكو  بولمجولالو موبِ و وِ  بمو
سْكَلنوةو فولا مووْزواْزوع. وِ ا. لأون هَ ثوب بو لم  لِيو

لِ صَ خلِ صْنا.  اللازمة  بِشفاااتِ بلمدةِ للإمه  يا مَخو
؟ مونْ ذول لم ذِي  ثَ اونْ اوظوائِمِ لمو  ِ  دِ  مونْ ذول لم ذِي يَحو
فْدِيُّلللل لمللو  ِ  لم ذِيللنو  وَلللذول مو  ِْ لئِحِهِ؟ مِيوقَلل يعِ مودو ِِ بِ وَ بجو يَخو

لءِ.  ََللمْ مِلللنْ أويْلللللدِي للأواْدو ل وْدو  )اللازمة(لفْ
ِ  أبلن......  )اللازمة( لمِجْدَ ..... للآنو بكَ

THE SECOND ANTIPHON 

Let them praise the Lord for His mercies, and for 

His wonderful works to the children of men. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

Let them exalt Him in the congregation of the 

people, and praise Him in the seat of the elders. 

(Refrain) 

The eyes of the Lord are upon them that fear Him, 

upon them that hope in His mercy; to hear the 

groaning of the prisoners, to loose the sons of the 

slain. (Refrain) 

و. ائِبِهِ مِبوني لمبوشو وِعوجو هِ بو ِِ وِوولحِ بل مِلو  ِ  بِ لْيَقِوُّ  فو
لِ صْنا يا للْنو اِلله  يا مونْ   اللازمة  قامو مِنْ لوتنِ خو

وِ  مِ  وَلِللييا. للأمْللت  مِنَوو  .  موكو
بِ حَلهَ في موجْلِِ   مْيَسو عَلِ  بو عِ لمشُّ وِ َِلهَ في موجْ مِيَعوظِ 

تَلخِ.   )اللازمة(لمشُّ
لَلنو  ِ م  لم ذِينو  اوتْنوي لمو   ِ  وَا ِ ن   ك  وْلو افَلنوهَ  لم ذِينو يو يوخو

يوفَك  أولْنواءو  لِتنو بو وْقو عْ َِ لعو أونِتنو لم وِ ِْهِ. مِيوسْ وِ لو  روحْ او
ائِِْتنو  وِ  )اللازمة(. لم
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Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 
ِ  أبلن......  )اللازمة( لمِجْدَ ..... للآنو بكَ

THE THIRD ANTIPHON 

Let the heavens and the earth praise Him. This is 

the day which the Lord hath made; let us rejoice 

and be glad in it. O Lord my God, I will give 

thanks unto Thee forever. 

ََلو لمتولْمَ لم ذِي  وَذول  ابولتَ بوللأورْذ.  وِ َْسلللللللللللللبِ حْهَ لمسللللللللللللل  مِ
ا لمو  ُّ  مْنوفْووحْ بِهِ. أويُّيو ِْ بو ل  وْيو لْنو هَ لمو  ُّ فو نوعو ِ ي اكو   ِ مويِيصو

دَ ِ م  للأولود. وِ  أوحْ
 During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the First Sunday of 

Great Lent. Then, chant the Eisodikon (Entrance Hymn). 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS 

Come, let us worship and fall down before Christ. 

Save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead; who sing to Thee. Alleluia. 

لِِ نا بنميِنا.  وِسلليمِ  مو جَدْ بنووْعوعْ مِلْ ِ لل مِنوسللْ نا يا وَلَ لِ صللْ خو
ِْ مب ق نْ ق ب ا مق   للْنو الله . واتيمم  مْ ق قمم  كو وِ ملللو ملللِ    مِنَوو
 .وَلِللييا

 After the Little Entrance, chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, 

O Lord, glory to Thee. 

فْنو ذل لمث لاثوةِ لنْحو  نِ ن  بقوبِلْبو لمد  رْتو مِنو لمعَللِ  يا مَوْحو دو
وْنوا  يا  يامونا بقِيامو يا حو نا مِنو للآلامِ  فو للأيام  مِ ويْ مَعِْْقو

جْدَ موك. وِ  رو ُّ لم

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY OF GREAT LENT IN TONE TWO 

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the 

Cross in Thy body, to save Thy creatures from 

the bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

امِمَ  نامِبتنو نَفْولنو  جَدَ أيُّيا لمصلل  ووةِ نوسللْ َِ مِكو لمطا مِصلللرو
سلللللللللللللليمَ  ميَنا  لأن كو قوبِلْبو أنْ مووموفِعو  وِ طايا  أيُّيا لم لمخو

لوقْبو  يو لمذينو خو َْنوجِ  لتبِ نولْااً  مِ دِ ال  لمص  سو مِنْ  بامجو
ْتو  كْوْت موقودْ مو و . مِذمِكو نويِْفَ  ميكو بِشللللللللللللللَ دَب  اَبللِي ةِ لمعو

لِ صو لمعاموم. َْخو نا   ذْ أموتْبو مِ لِ صو ِ  فوووحاً يا مَخو  لمَ 
 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks 

of victory, O Theotokos, thou who hast delivered 

me from terror; but as thou that hast that power 

invincible, O Theotokos, thou alone can set me 

free: from all forms of danger free me and deliver 

لوبوة*  َْبَ مكِ رلياتِ لمغو  ني أنا ابدَكِ يا بلمدةو للإمه* أعْ
ذوةْ مِنو  نْقللو َِ كْوو كو كِ لمشللللللللللللللُّ مَ مللو دِ  ةً* بأَقللو ةً مَحللامِيللو دِيلل  يللا جَنللْ
ارو *  د* موِ نْ بِِللا أن  مللكِ لمعِز ةو لمْي لا مَحللو دلئللِ لمشللللللللللللللل 



3 

 

me, that I may cry unto thee: Hail, O Bride 

without Bridegroom. 
وَخو  ميكِت  ْ   أصلللللللْ نلاِ لمشلللللللدلئِد* حو أاِْْقِتني مِنْ صلللللللَ

 يا اووبساً لا اووبسو مويا. فْووحي 
THE EPISTLE (For First Sunday of Lent) 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

fathers. For Thou art just in all that Thou hast 

done for us. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (11:24-26, 32-40) 

Brethren, by faith Moses, when he was grown up, 

refused to be called the son of Pharaoh’s 

daughter; choosing rather to share ill-treatment 

with the people of God, than to enjoy the 

pleasures of sin for a season; esteeming the 

reproach of the Christ greater riches than the 

treasures of Egypt; for he looked to the 

recompense of reward. And what more shall I 

say? For the time would fail me if I tell of 

Gideon, Barak, Sampson, Jephthah, of David and 

Samuel and all the prophets, who through faith 

subdued kingdoms, worked righteousness, 

obtained promises, stopped the mouths of lions, 

quenched the power of fire, escaped the edge of 

the sword, from weakness were made strong, 

became mighty in war, and turned to flight 

armies of the aliens. Women received their dead 

by resurrection, and others were tortured, not 

accepting their deliverance, that they might 

obtain a better resurrection. And others suffered 

mocking and scourging, and even chains and 

imprisonment. They were stoned, they were sawn 

asunder, they were tempted, they were slain with 

the sword; they went about in skins of sheep and 

goats, being destitute, afflicted, tormented (of 

whom the world was not worthy), wandering in 

deserts and mountains, and in dens and caves of 

the earth. And all these, having obtained a 

witness through their faith, did not receive the 

promise, since God had foreseen something 

better for us, that apart from us they should not 

be made perfect. 

 .مبَاروكٌ أنبو يا ر ُّ  مهَ آبائنا
نوعبو لِنا ِ ِ ما صو  .لأن كو االِلٌ في كَ

لٌ مب ق رس لةب القديسب نو  لسْ الرسولب إلى فْصق
بقرانب     (40-32 ,26-11:24) .العب

بَوو أل  أونْ يَدْاو  للْناً  ا كو  ِ يا  خْلوةَ  بالإيِانِ ملس  م
ُّعِ  .لِالْنوةِ فِواولنو  وِ  ْ عْبِ اللهِ ال  لم قاءو موعو شو مَخْْارلً لمش 

قِْْيِ  بامخطتئوةِ  وِسيمِ نِنً  أاْظومو مِنْ  .لملو وْبِولً اارو لم بمَعْ
بماذل أقللَ أيْضاً؟  .عَنَلزِ مِصْوو  لأن هَ نوظووو  م  لمث لل ِ 

قْبَ  نْ أخْبووْتَ اونْ جِدْاولنو بووارلقو   ن هَ يوضتقَ لِيو لملو
وِ بللأنبياءِ  ِلئت ِشَلنو بيوفْْاحو بللبلو بصو لمذينو  .بشو

وِ  لَلل لمبِو   بنواملل لمِللاِدو  بالإيِانِ قويووبل لم ِِ ِامكو  باو
بل أفللهو للَأسَللِ  دُّ دِ   .بسو لْل مِنْ حو ةو لمنارِ  بنوجو بأونْفوأبل حِد 

لءو في  ارَبل أشِد  عْفْ  بصو بْل مِن ضو يفِ  بموقول  لمس 
ولتِ للأجانِبِ  وبل مَعوسْكو سو وِ   بكو ذوتْ نِساءٌ  .لمحو بأوخو

. باَذِ  و آخوبنو لوْلمِتوِ للأاْضاءِ أمللمويَن  بامقياموةِ 
لَلل ال  قِياموةْ  اةِ  ميوحْصو وِْ   بمومْ يوقْبوللل بامن جو بلمضو

وِ  لْدو بلمقَتَللو أيْضاً  .أوفْضو وَبنو ذلقَلل لميَزْءو بلمجو بآخو
جنو  دِ   .بلمسِ  َِلل  بنَشِوَبل  بلمَْحِنَلل  بمامَلل بِحو برَجِ

احَلل في جَلل  يْفِ  بسو زبنو لمسو نومْ بموعِزْ  بََمْ مَعْلو لِ نو
ايوقَلنو موجيَللبنو  )بمومْ يوَ نِ لمعامومَ مَسوْحِق اً مويَمْ(  ,مَضو

غابِرِ بكَيَلاِ  وِ بكانلل مائِيِتنو في لمبوولري بلمجِبالِ  بلم
فيؤلاءِ كَلُّيَمْ موشْيلللً مويَمْ بالإيِانِ  مومْ يوناملل  .للأرْذِ 
لْاِدو  وِ وِ  أنْ لا لأن  اللهو  .لم تْئاً أفْضو بوقو فنوظووو منا شو  سو

َِلَلل لدبنِنوا.  يوْ 
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THE GOSPEL (For First Sunday of Lent) 

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. John. (1:43-51) 

At that time, Jesus decided to go to Galilee. And 

He found Philip and said to him, “Follow Me.”  

Now Philip was from Bethsaida, the city of 

Andrew and Peter. Philip found Nathanael, and 

said to him, “We have found Him of Whom 

Moses in the Law and also the Prophets wrote, 

Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” Nathanael 

said to him, “Can anything good come out of 

Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.” 

Jesus saw Nathanael coming to Him, and said of 

him, “Behold, an Israelite indeed, in whom is no 

guile!” Nathanael said to Jesus, “How do you 

know me?” Jesus answered him, “Before Philip 

called you, when you were under the fig tree, I 

saw you.” Nathanael answered Him, “Rabbi, 

Thou art the Son of God! Thou art the King of 

Israel!” Jesus answered him, “Because I said to 

you, I saw you under the fig tree, do you believe? 

You shall see greater things than these.” And 

Jesus said to him, “Truly, truly, I say to you, you 

will see heaven opened, and the angels of God 

ascending and descending upon the Son of man.” 

لٌ شْريفٌ مب ق ببش رْةب القبدّيسب يوحنّ  الإنقج لبيبّ  فْصق
 (51-43 1) لط هبر.البْش ر، والتل  ذب ا

دو  ِِ فولوجو في ذمكو لمز مانِ  أرللو يسلللللعَ لمخَوبلو  م  لمجلت
تْدل  .فتلبُّ و فقالو موهَت لمْبوعْني بكانو فتلِبَُّ  مِنْ لوتبو صلللو

رلبسو بوَطْوَسو  دو دينللةِ أونللْ وِ   .مِنْ مللو دو فتلِبَُّ  نوثونللائتلل فولوجللو
نْهَ ملسلللللللللللللل  في لمن امَلسِ  وْبو او فقالو مهَت  ن  لمذي كو
فو لمذي مِنو  دْناهَ  بََلو يوسلللللعَ لْنَ يلسللللَ بللأنْبياءِ قودْ بوجو
ِ نَ أونْ  ِْ ووةِ يَ ت أمِنو لمناصللللللللللِ َِ وة. فقالو موهَ نوثونائت لمن اصللللللللللِ

يْءٌ صللللللللامِمٌ؟ فوقالو موهَ فتلِبُّ  َ ت موعالو بولنْظَوْ. يو لنو شللللللللو
ذل  ََلو وِ مَقبِلًا  ميللهِ  فقللالو انللهَت  ائتلل فوووأى يوسلللللللللللللللعَ نوثونللو
ت مِنْ أينو  َِ ولئتليُّ حق اً لا نِ.  فيهِ. فقالو مهَ نوثونوائت  سلللللللْ
كو  دْاَلو وِ أنْ يللو موعْوِفَني؟ أجللا و يسلللللللللللللللعَ  بقللالو مللهَت قوبلل

َْكو  ةِ روأويْ َِ بقالو أ .فتلِبَُّ  بأنْبو موحْبو لمْ تنو ائت جا و نوثونو
وِ  ولئت لِكَ  سلللللْ لِ مَ  أنْبو للْنَ اِلله  أنبو مو أجا و  .مهَت يا مَعو

َْكو موحْبو لمْتنوةِ  يسلللللللعَ بقالو مهَت لأن ي قَلْبَ موكو  ن ي روأويْ
ق   وَذل. بقالو مهَت لمحو َْعايِنَ أواْظومو مِنْ  ؟  ن كو سللللللللللو آمونْبو

ق  أقللَ مَ مْ   ن َ مْ مِنو  ةً  لمحو اءو موفَْلحو وِ بْنو لمس   للآنو مووو
وِ.  بملائِ وةَ اِلله يوصْعودبنو بيونْزِملنو ال  للْنِ لمبوشو

 The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION 

In thee rejoiceth, O full of grace, all creation: the 

angelic hosts, and the race of men, O hallowed 

Temple and noetic paradise, glory of Virgins, of 

whom God was incarnate and became a little 

child, even our God Who is before all the ages; 

for He made thy womb a throne, and thy body He 

made more spacious than the heavens. In thee 

rejoiceth, O full of grace, all creation; and it 

glorifieth thee. 

وِ  ةًت موحافِ وِ  ن  لمبووليا بِأوسلللللللللللوَِا  موفووحَ بِكِ يا مَِوْلِئوةً نِع
وْ  َِ َِ لم يكو َْيا لميو و. أوي  ةِ  بوأوجناسو لمبوشللللللللللللللو وِلائِ و دِ س  لم قو

ةِ موويوم  لمْي مِنيللللا  انِقَ  فوخوَ لمبوْلمِيلللل  بسَ لمنلللل  بلمفِولو
وِ  دو للإموهَ  بصللللللللللللللارو نِفلًا  بوَلو  مويَنا لمذي قوب سلللللللللللللل  موجو

وِ بوطنوكِ  لمدَُّلر. عو ا  بوجو اوكِ اووشللللً وْللو نوعو مَسلللل لِأون هَ صللللو
ةً  موفوو  وِ ِابلت. مِذومِكو يا مَِوْلِئوةً نِع حَ بِكِ أورحوبو مِنو لمسلل 

دَكِ. وِجِ  مَ ُِّ لمبووليا بو  عَ
 Parishes are to offer the Procession of Icons around the church for the Sunday of Orthodoxy either 
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following “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, or later tonight in Lenten Sunday 

Vespers. Take the order as found in Lenten Sunday Vespers published for tonight. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, Basil the Great, archbishop of 

Caesarea in Cappadocia, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Venerable-confessor 

James the New, bishop of Catania; Thomas, 

patriarch of Constantinople; and New-martyr 

Michael,, whose memory we celebrate today, and 

of all the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

قيقي  يا مونْ  الك ه   سللللللللللليمَ  ميَنا لمحو وِ قامو مِن  أيَيا لم
فاااتِ أَمِ كو لمَ لِ ي ةِ لمطوياروةِ بلمبوويئوة  لتنِ للأمللتِ  بِشللللللللو

بْ  تلللْ ِِ  او َِحْتي  مِنْ كلللَ لتلللبِ لم وويمِ لم دْرةِ لمصللللللللللللللو  بوقلللَ
َِ وو موةِ لمعالِموةِ للأجْسللالِ   ِابِي ةِ لم بوِطِلْباتِ لمقَل لتِ لمسللو

وِجتللللدِ  دلن  بلمنوبِيِ  لم وويمِ لمسللللللللللللللللللالِقِ لم عِْللللو وِ ا لم نلللل   يلحو
يسللللللل ِِ  مو بلمقِد  ديوينو بِكَ ِِ لمجو و فتنو لموُّسلللللللَ َِشلللللللو ديم  تنو لم

سب ْ  ب س ل وْ  الكْب ر رْئي يق سب وْأنب نْ  الجْلب لب فبي الققبدبّ
مْةب  دق ياةب وْ ب ِو ي    دبمَ هْذب ب ال ب رب ةب اليْيقصممممممممْ َْ أسممممممممْ قب

ة ريَْ وْأومِ قتنو  ؛الشمممممْ َِ دلءو لم يو وِجتديِنو لمشللللللللُّ يسللللللللتنو لم بلمقِد 
حتنو با   ؛بامظوفووِ  شللللللللللللللِ  وْلو َِ نا للألْولرِ لم بلمقد ي   بآبائِ
سة)فَلان(  وَذِهِ لمو عِي ةِ لمِقَود  فِيعِْ بوحامي  تْنِ   شو يسو بلمقِد 

سلللللليمِ للإمه وِ يْ لم د  يقوتْنو يللعيمو بحن ةو جو لمبارِ   ب  لمصللللللد 
قَفِ كامانيا  مَلما بوطْوِيووكِ  ديدِ أَسلللْ َِعوْواِ لمجو يوعقَل و لم

ديدِ ميخائتِ  يتدِ لمجو طونطِتنية  بلمشللللللل   نَقيمَ لمذينو  لمقوسلللللللْ
ََمَ  يسلللليكت  ،لمتولْم موذْعارو ِيعِ قِد  ِنا بجو نا بِِا لرْحو لِ صللللْ بخو

و.  أن كو صامِمٌ بمَحِبٌّ مِلْبوشو
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

يسللللتنو  أيُّيا لمو  ُّ يوسلللللعَ  الك ه   لوللتِ آبائِنا لمقِد  بِصللللو
نا  ِْ وِسيمَ  ميَنا  لرْحو لِ صْنا.لم  بخو

Choir: Amen.  آمتن. الجوق 
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